ביום חגיגי ושמח זה, ב_____ בשבת, _____ יום לחודש _____ בשנת _____ לבריאת עולם ובמקביל ל_____ יום לחודש _____ בשנת _____, למנין שאנו מונים כאן, ב _____, _____, בן _____, ו _____, בת _____, אמרו את המילים וביצעו את הטקסים אשר איחדו את חייהם ואישרו את אהבתם, בברכת אלוהים וכדת משה וישראל. 
אנו זה עבור זו החברים הכי טובים, התקוות והעתיד, מקור הכוח, ונפשות תאומות. בעמדי לצידך בגאווה בעינייך אני רואה את אהבתי, ובליבך אני רואה את חלומותיי, ובהבטחתנו זו אני רואה איחוד, אמיתי ויציב, המוקדש באופן ייחודי לחמלה, לטוב-לב ולכנות. בכל זמן ובכל מקום, לא הייתה עוד אהבה כשלנו, וסיפורנו ימשיך להתפתח במלוא יופיו, חינו, ומשמעותו. 	Comment by Author: The translator remarks:
Though the original is written in singular, I used plural in the translation of this sentence so it can apply to both groom and bride (male and female) without writing it separately for each gender.
אנו מתחייבים להוקיר זה את זו ולתמוך זה בזו, להתמודד עם הניסיונות שהחיים יציבו בפנינו בכוח שקט ובאומץ לב, ולקבל את ברכות החיים בהשתאות, בשמחה ובצחוק. נצמח כישויות נפרדות, בעודנו מזינים זה את זו רגשית, רוחנית ואינטלקטואלית. כשותפים לחיים, נשאף להקים בית המחויב למורשתנו היהודית, בית השופע אהבה, שלום, סובלנות, וחסד. 
אהבתנו לנצח תהווה מקור השראה למשפחתנו, לחברינו ולכל האוהבים באשר הם.	Comment by Author: The original phrasing is very poetic, so we thought it would be best to keep that in Hebrew, even though the sentence diverts a bit from the English.
בריתנו הקדושה שרירה וקיימת. 
הכלה		_____
החתן		_____
עד		_____
עד		_____
הרב		_____
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